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ГОЛОВНА  ДУМКА

Відкрите явлення Б-жественності праотцями доходить до звичайних душ че‐

рез рівень колін: співчуття до власної Б-жественної іскри, пробуджене в мо‐

литві, притягує милість згори, з Вищої Білизни («Лаван»), що перебуває поза

всіма світами; цю милість потім несуть у Тору й міцвот упродовж дня.

Кожен розділ: текст івритом, потім переклад, потім коротке пояснення під золотою лінією. Маленькі цифри в тексті

івритом позначають примітки наприкінці.

КОРОТКО  ПРО  МААМАР

Маамар починається з атрибутів величі й могутності, які мають жіночу форму, бо отримують

від Нескінченного світла (Ор Ейн Соф). Завдяки праотцям, чиє самоусунення (бітуль) зробило їх

колісницею, ці атрибути розкрилися в їхніх любові й трепеті. Мета полягає в тому, щоб це роз‐

криття відчувала кожна єврейська душа, а не лише вірила в нього думкою, на яку може вплину‐

ти бажання. Проте праотці належать до світу еманації (Ацилут), і більшість душ не здатні ви‐

тримати їхнього розкриття. Воно доходить до нижніх світів через коліна, які поширюють прао‐

тцівське розкриття, як гілка продовжує дерево; заклик Єшаягу «Повернися заради колін» вира‐

жає цю надію у вигнанні. Служіння колін полягає у співчутті до власної душі, яке пробуджує‐

ться, коли під час молитви розмірковують про велич Б-га. Це пробудження знизу (ітарута деле‐

тата) притягує милість згори, приносячи в серце відчутне знання (Даат). Сам зв’язок походить із

вищої милості, що перебуває поза ланцюгом послідовного розгортання світів згори вниз (ішта‐

лшелут), — із Вищої Білизни, «Лавана». Його поцілунок і благословення — це ця милість, що до‐

сягає колін і двох світів щоранку; після молитви вона відступає, а Яаков несе її далі — у Тору й

міцвот.

ПЛАН

1 Велич і могутність як ті, що отримують

Атрибути величі й могутності отримують від Нескінченного світла; його розкриття в любові Авраа‐

ма є проявом Б-жественного смирення.

¶1–2

2 Праотці як колісниця

Завдяки бітулю праотці розкрили власні атрибути Б-га; мета — щоб кожна душа відчувала це роз‐

криття, а не покладалася на нестійку віру, що існує лише в думці.

¶3–4

3 Коліна несуть розкриття вниз

Душі, коріння яких у нижніх світах, отримують розкриття праотців через коліна — дванадцять відга‐

лужень трьох праотців, як показує заклик Єшаягу у вигнанні.

¶5
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4 Співчуття до душі

Служіння колін полягає у співчутті до власної Б-жественної іскри, пробудженому роздумами про ве‐

лич Б-га під час молитви; воно притягує милість згори й приносить у серце відчутне Даат.

¶6–7

5 Лаван — Вища Білизна

Зв’язок між нижнім і вищим походить із вищої милості, що перебуває поза всіма світами, — незмін‐

ної Вищої Білизни; кожна частина вірша описує її потік під час ранкової молитви та його продовже‐

ння в Торі й міцвот.

¶8–9

КЛЮЧОВ І  ПОНЯТТЯ

Праотці як колісниця האבות הן הן המרכבה
Праотці були цілковито самоусунуті перед волею Б-га,

подібно до того, як колісниця підпорядкована тому,

хто нею править, і тому власні атрибути Б-га розкри‐

лися в їхніх любові й трепеті.

Рівень колін בחינת ומדרגת השבטים
Поширення розкриття праотців у нижні світи у формі,

яку здатна витримати кожна єврейська душа; шевет

означає і «гілку», і «простягання».

Співчуття (рахманут) רחמנות
Співчуття до Б-жественної іскри у власній душі, яка

впала зі свого джерела; це властивість Яакова, коли

вона досягає колін, і вона нерозривно пов’язана з Даат.

Пробудження знизу і згори אתערותא דלתתא ואתערותא
דלעילא
Людська ініціатива, що викликає Б-жественну відпо‐

відь; тут співчуття, пробуджене в молитві, притягує

згори вищу милість.

Даат як усвідомлення, що переживається דעת
והרגשה
Знання про Б-га, яке відчувається в серці так, наче лю‐

дина бачить; воно непохитно утверджує волю, на від‐

міну від віри, що існує лише в думці.

Вища Білизна לובן העליון
Святий «Лаван»: світло сутності Б-га, подібне до білого

кольору, який є самою річчю, а не барвником; джерело

вищої милості, що перебуває поза ланцюгом послідов‐

ного розгортання світів згори вниз.

Зв’язані й крапчасті עקודים ונקודים
Назви рівнів, що існують лише в міру свого спуску; у

своєму джерелі вони не мають окремого існування,

тому джерело може перетворити одне на інше, не

змінюючись.
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РОЗД ІЛ  1  ·  ¶ 1 – 2

Велич і могутність як ті, що отримують

1 וינשק לבניו ולבנותיו ויברך אתהם כו׳. הנה כתיב לך ה׳ הגדולה והגבורה כו׳. וישכם לבן בבקר2,

«І встав Лаван уранці, поцілував своїх синів і дочок та поблагословив їх тощо».

Маамар починається віршем, який описує відхід Лавана від Яакова після укладення їхнього союзу;

згодом цей вірш буде витлумачено як опис наднебесного рівня.

3 נקבה שהם בחי׳ מקבלים מאור א״ס ב״ה כי באור א״ס ב״ה בעצמו לא שייך לשון גדולה בלשון
4 ,5 שבמקום גדולתו כו׳.

А тепер написано: «Тобі, Гавая, належать велич і могутність тощо» — у жіночому роді, бо це

рівень тих, хто отримує від Нескінченного світла (Ор Ейн Соф), благословенний Він; адже

щодо самого Ор Ейн Соф, благословенного Він, не можна вживати слово «велич», бо «там, де

Його велич, тощо».

Далі наводяться слова хвали Давида: «Тобі, Гавая, належать велич і могутність». Єврейські слова «гду‐

ла» (велич) і «гвура» (могутність) мають жіночий рід, а жіночий рід вказує на того, хто отримує: ці

атрибути отримують своє світло від Нескінченного світла. Саме Нескінченне світло не називають

«великим», бо, як кажуть мудреці, там, де виявляється Його велич, виявляється і Його смирення: те,

що ми називаємо Його величчю, — це Його сходження до атрибутів.

1

6 וזהו שאומרים אלקי אברהם כו׳ ושבחו של והנה גדולה היא מדת אברהם וכמ״ש ואגדלה שמך.

הקב״ה הוא שכך ענוותנותו7 ית׳ כו׳ שנמשך ונתפשט אור א״ס ב״ה כ״כ ]כל כך[ עד שיהיה שורה

ומתגלה במדת אברהם אוהבי8 כו׳.

Тепер же велич — це атрибут Авраама, як сказано: «І звеличу твоє ім’я». І це [мається на ува‐

зі] у словах, які ми промовляємо: «Б-г Авраама тощо». І похвала Святому, благословенний

Він, полягає в тому, що така Його смиренність, хай буде Він благословенний, тощо: Нескін‐

ченне світло (Ор Ейн Соф), благословенний Він, сходить і поширюється настільки далеко,

що перебуває й розкривається в атрибуті Авраама — «того, хто любить Мене», тощо.

Велич, тобто милість (Хесед), або щедра, розлога доброта, — це атрибут Авраама, як Б-г пообіцяв

йому: «Я звеличу твоє ім’я», — тому в молитві ми називаємо Б-га «Б-гом Авраама». Альтер Ребе вважає

проявом смирення Б-га те, що Його Ор Ейн Соф сягає так низько, що перебуває й розкривається в

любові людини — Авраама, якого Б-г назвав «тим, хто любить Мене».

2
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РОЗД ІЛ  2  ·  ¶ 3 – 4

Праотці як колісниця

9 שהיו כל ימיהם בבחי׳ בטול כו׳ ועי״כ ]ועל ידי כך[ זכו להשראת השכינה והנה האבות הן הן המרכבה10,

אור א״ס ב״ה בגילוי ממש שיהיה אור א״ס ומדותיו הם המתגלים בנפשם11 אברהם אוהבי12 ופחד

יצחק13 כו׳.

Отже, Патріархи самі є Колісницею, адже всі дні свого життя вони перебували в стані само‐

усунення (бітуль) тощо; і завдяки цьому удостоїлися того, що Б-жественна присутність (Ше‐

хіна) — Нескінченне світло (Ор Ейн Соф), благословенний Він, — перебувала в них у явному

вияві, так що саме Нескінченне світло та Його атрибути розкривалися в їхніх душах: «Авра‐

ам, який любить Мене», і «Трепет Іцхака» тощо.

Мудреці сказали, що Патріархи були «колісницею» для Б-га: як колісниця не має власної волі, окремої

від волі того, хто нею керує, так і вони все своє життя цілковито віддавали себе Йому. Завдяки цьому

самоусуненню Б-жественна присутність явно перебувала в них, тож сама їхня любов і трепет були са‐

мими Б-жественними атрибутами, розкритими в їхніх душах: любов Авраама і «Трепет Іцхака».

3

והן הן מדות גדולותיו וגבורותיו של הקב״ה עצמו שנמשך ונשתלשל למטה על ידיהם להיות14 גילוי

אור א״ס ב״ה בכלל נפשות ישראל בבחי׳ גילוי ממש ולא במחשבה בעלמא שכל ישראל מאמינים15 בני

מאמינים16 כו׳

І це самі атрибути величі й могутності Самого Святого, благословенний Він, які через них

були притягнуті вниз і ланцюгово спустилися вниз, щоб Нескінченне світло (Ор Ейн Соф),

благословенний Він, розкрилося в душах Ізраїлю загалом як дійсне розкриття, а не лише в

думці, адже весь Ізраїль — «віруючі, діти віруючих» тощо.

Любов і трепет праотців — це власні атрибути величі й могутності Б-га; через праотців вони були

притягнуті вниз, щоб Нескінченне світло могло розкритися в усіх єврейських душах. Мета — дійсне,

відчутне розкриття, а не лише абстрактна віра, яку має кожен єврей як «віруючий, дитя віруючих».

כי המחשבה היא ברשותו של אדם אל כל אשר יחפוץ יטנו17 והחפץ ימלא את לבו ומחשבתו להטותה

פעמים כך ופעמים כך.

Адже думка перебуває у владі людини: «куди забажає, туди й повертає її»; а бажання може

сповнити її серце й думку та спрямувати її то в один бік, то в інший.

Віра, що існує лише в думці, ненадійна, бо думка піддається бажанню, а бажання тягне її то в один

бік, то в інший. Вислів «куди забажає, туди й повертає її» запозичений із вірша про серце царя, яке в

руці Б-га.

4
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РОЗД ІЛ  3  ·  ¶ 5

Коліна несуть розкриття вниз

18 והוא ע״י הדעת והכרה בבחי׳ הרגשה כאלו רואה כו׳ וצריך שיהיה החפץ והרצון תקוע במקום נאמן

19 כו׳. וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ על אברהם אבינו ע״ה ]עליו השלום[ שהכיר את בוראו20,

Бажання й воля мають бути закріплені «в надійному місці», а це здійснюється завдяки знан‐

ню (Даат) і усвідомленню — як пережитому відчуттю, наче людина бачить тощо; як сказали

наші благословенної пам’яті мудреці про нашого праотця Авраама, мир йому, що він пізнав

свого Творця тощо.

Щоб віра була непохитною, воля має бути закріплена «в надійному місці», а це відбувається завдяки

Даат: пережитому пізнанню Б-га, настільки виразному, ніби людина бачила Його. Авраам — взірець

цього, адже, за словами мудреців, він пізнав свого Творця власним розумом.

אך המשכת גילוי זה מבחי׳ מעלת ומדרגת האבות עצמם כו׳ כי האבות היו בבחי׳ מרכבה דאצי׳ דאיהו

וגרמוהי חד ולא כל נפש תוכל שאת גילוי זה.

Однак притягнути це одкровення з рівня й ступеня самих праотців тощо [не під силу кожній

душі]; адже праотці були колісницею світу еманації (Ацилут), де «Він і Його посудини (ігу ве-

гармохі) — одне», і не кожна душа здатна витримати це одкровення.

Одкровення самих праотців походить зі світу Ацилут, де Б-г і Його атрибути єдині, а звичайні душі не

можуть вмістити одкровення такої сили. Тож потрібне щось, що дасть змогу звести його до рівня, до‐

ступного для них.

אבל להיות גילוי זה נמשך ונשתלשל בבי״ע ששם מושרשות נפשות כלל ישראל הוא ע״י בחי׳ ומדרגת

השבטים

Але щоб це одкровення було притягнуте й розгорнулося у світах творення (Брія), формуван‐

ня (Єцира) та дії (Асія), де вкорінені душі всього Ізраїлю, це відбувається через рівень і сту‐

пінь колін.

Більшість єврейських душ укорінена в нижніх світах Брія, Єцира й Асія. Одкровення досягає їх через

рівень колін — синів Яакова.

5
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21 וגם לשון שבט וענף מן האילן הגדול שהם23 בבחי׳ כי שבט הוא לשון המשכה כמו כוכבא דשביט22,

מרכבה לעלמא דאתגליא בבחי׳ )הים(

Адже слово шевет (коліно) означає протягування назовні, як у вислові кохва де-шавіт (коме‐

та), а також означає палицю й гілку великого дерева.

Слово шевет (коліно) натякає на протягування назовні, як у вислові кохва де-шавіт (комета), світло

якої тягнеться слідом; крім того, воно означає палицю або гілку, що виростає з великого дерева.

עמד על י״ב בקר24 הם בחי׳ י״ב שבטים כנגד ארבע חיות המרכבה25 פני אדם26 כו׳

Адже вони — колісниця для світу явленого (альма де-ітгалья), відповідно до образу (Моря),

що «стояло на дванадцяти волах»; це дванадцять колін, які відповідають чотирьом Хайот

(живим істотам) колісниці, обличчю людини тощо.

Коліна є колісницею для «світу явленого» (у кабалі — царювання (Малхут), звідки постають нижні сві‐

ти), подібно до мідного «Моря» в Храмі Шломо, яке стояло на дванадцяти волах: це дванадцять колін,

що відповідають чотирьом обличчям Хайот у видінні колісниці Єхезкеля. Як воли несли Море, так ко‐

ліна несуть одкровення праотців униз.

וכל א׳ כלול מג׳ אבות27 הרי י״ב ומשם נמשך השפעת והמשכת גילוי אלקותו ית׳ בכלל הנפשות של

ישראל שבחי׳ ומדרגת השבטים יכולים כל ישראל שאת בנפשם.

І кожне з них містить у собі трьох праотців, отже разом їх дванадцять; звідти вплив і притя‐

гування одкровення Його Б-жественності, благословенний Він, поширюються на душі Ізраї‐

лю загалом, адже рівень і ступінь колін усі євреї можуть вмістити у своїх душах.

Кожне з чотирьох облич містить усіх трьох праотців, отже виходить дванадцять — число колін. Через

цей рівень, який може вмістити кожен єврей, одкровення Б-жественності досягає всіх єврейських

душ.

וזהו שאמר הנביא על הגלות )ונתקן בתקון חצות( למה תתענו28 ה׳ מדרכך תקשיח לבנו מיראתך שוב

למען עבדיך29 שבטי נחלתך.

Ось що пророк сказав про вигнання (цей уривок увійшов до Тікун хацот, опівнічного плачу):

«Чому ж, Гавая, Ти відводиш нас від Своїх шляхів і робиш наше серце нечутливим до трепету

перед Тобою? Повернися заради Своїх слуг, колін Своєї спадщини».

У вірші з Єшаягу, який читають у Тікун хацот, запитується, чому Б-г дозволяє нам відходити від Його

шляхів і трепету перед Ним, і звучить благання повернутися заради колін. Альтер Ребе тлумачить

його як плач про вигнання, у якому надія пов’язана з колінами.
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פי׳ מדרכך מדת אברהם שנאמר עליו )בראשית יא( הלוך ונסוע הנגבה30 כו׳ ומיראתך מדת יצחק כו׳

Пояснення: «від Твоїх шляхів» — це міра Авраама, про якого сказано (Берешит 11): «він ішов і

подорожував на південь» тощо; а «від страху перед Тобою» — це міра Іцхака тощо.

«Твої шляхи» означають міру Авраама, адже про Авраама сказано, що він ішов і подорожував; а «Твій

трепет» означає міру трепету Іцхака. Цитований вірш — у Берешит 12:9, хоча в тексті вказано 11-й

розділ.

וקובל הנביא למה תתענו ותקשיח לבנו ממדת אברהם ויצחק להיות רחוקים מאור פני ה׳ שיתגלה

עלינו ולהיות בגלות אדום הם ענייני עוה״ז כו׳

І пророк нарікає: «Чому Ти даєш нам блукати й закам’янюєш наше серце, віддаляючи його

від властивості Авраама та Іцхака, щоб ми були далекими від світла лику Б-га, яке мало б

відкритися над нами, і перебували у вигнанні Едому, тобто серед справ цього світу, тощо?»

Пророк нарікає, що у вигнанні Едому, тобто занурені в земні справи, ми віддалені від прояву любові

й трепету праотців та від світла лику Б-га.

על כל פנים שוב למען עבדיך שבטי נחלתך כלומר שעם היות שבחי׳ מעלות ומדרגת האבות עצמם אינו

שורה ומתגלה בנפש האדם בגלות אבל ע״י31 השתלשלו׳ ]השתלשלות[ בחי׳ ומעלת השבטים יוכל להיות
32 ,33 גילוי זה בכל נפש מישראל:

«Та все ж повернися заради Твоїх слуг, колін Твоєї спадщини»; тобто, хоча рівень, висота й

ступінь самих праотців не перебувають у душі людини й не розкриваються в ній у вигнанні,

однак через послідовне розгортання згори вниз (ішталшелут) рівня й ступеня колін це роз‐

криття може бути в кожній душі Ізраїлю.

Навіть коли власний рівень праотців не може перебувати в душі під час вигнання, пророк просить

Б-га повернутися «заради колін». Завдяки рівню колін, який передає рівень праотців униз, це розкри‐

ття все ж може досягти кожної єврейської душі.



ТОРА  ОР  ·  ПАРШІ  ВАЄЦЕ  ·  МААМАР  5 וישכם לבן בבקר וינשק לבניו ולבנותיו ויברך אתהם כו׳

9likuteitorah.com/uk/torah-ohr/vayeitzei/5/

РОЗД ІЛ  4  ·  ¶ 6 – 7

Співчуття до душі

והנה מדתו של יעקב34 אבינו ע״ה ]עליו השלום[ היא בחי׳ הרחמים העליונים שאפילו על כל עולמות35

שייך ונופל36 בחינת הרחמנות כו׳

Отже, властивість нашого праотця Яакова, мир йому, — це рівень Вищого милосердя, адже

милосердя поширюється й стосується навіть усіх світів, як пояснюється в іншому місці.

Властивість Яакова — це вище милосердя, співчуття настільки всеосяжне, що воно поширюється на‐

віть на найвищі світи. Порівняно з нескінченністю Б-га навіть вони — ніщо, тож і вони є предметом

милосердя.

כמ״ש במ״א ומדרגות השבטים יוצאי ירך יעקב37 הם במדריגה שלמטה הימנו דהיינו לעורר רחמים

רבים על ניצוץ אלקות השורה בנפשו

А рівні колін, «що вийшли зі стегон Яакова», нижчі за його рівень; їхнє служіння полягає в

тому, щоб пробуджувати велике милосердя до іскри Б-жественності, яка перебуває в душі

людини,

Коліна, сини Яакова, стоять на рівень нижче від нього, а їхнє служіння полягає в тому, щоб пробуджу‐

вати велике милосердя до іскри Б-жественності у власній душі. Такого співчуття може досягти зви‐

чайна людина.

ע״י התבוננותו בגדולת א״ס ב״ה איך שהוא רם ונשא38 וכולא קמיה כלא חשיבי39 ובטול כל הנבראים

במקורם ובכללם גם נפשו כשהיתה במקור חוצבה חלק

через споглядання величі Нескінченного (Ейн Соф), благословенного Він: як Він піднесений

і величний, і «все перед Ним вважається за ніщо», а також самоусунення (бітуль) усіх створе‐

них істот у їхньому джерелі; серед них — і власної душі, коли вона перебувала у джерелі, з

якого була висічена,

Спосіб полягає у спогляданні: людина розмірковує про те, наскільки піднесений Б-г, що все створене

перед Ним — ніщо й самоусувається у своєму джерелі. До створених істот належить і власна душа

людини, яка у своєму джерелі була висічена з Б-га.

6
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אלוה ממעל40 ממש שהיתה בטלה באור א״ס ממש ואיך ירדה פלאים41 מטה מטה מאיגרא רמא42 כו׳
43 ולפי רבוי ואריכות ההתבוננות כך תגדל הרחמנות ביתר שאת.

«частина Б-га згори» воістину, коли вона перебувала в стані бітуль у Нескінченному світлі

(Ор Ейн Соф) воістину; і як вона дивовижно спустилася дедалі нижче, «з високої вершини»

тощо. І що більше й довше триває споглядання, то сильнішим стає милосердя.

У своєму джерелі душа, «частина Б-га згори», була цілковито поглинута Нескінченним світлом і впа‐

ла «з високої вершини» у тіло в цьому світі. Що довше й глибше людина споглядає це сходження, то

сильніше її милосердя до душі.

ועד״ז נתקן כל סדר התפלה ובפסוד״ז ]ובפסוקי דזמרה[ שכמה פסוקים המספרים בשבחו ש״מ ]של מקום[

בעילוי אחר עילוי שמזה תגדל הרחמנות על ירידת הניצוץ וריחוקו מאור א״ס ב״ה כנ״ל.

Так само було встановлено весь порядок молитов: у Псукей де-Зімра [віршах хвали] багато

віршів розповідають про славу Всеприсутнього — благословенний Він — підносячись від

одного рівня до наступного; завдяки цьому зростає милосердя до іскри, що спустилася й від‐

далилася від Нескінченного світла, благословенного Він, як згадувалося вище.

Молитви були укладені з цією метою: Псукей де-Зімра — псалми й вірші хвали, з яких починається

ранкова молитва, — прославляють Б-га дедалі вищими словами. Що більше людина осягає велич

Б-га, то виразніше відчуває, наскільки далеко впала іскра душі, і тим сильніше зростає милосердя.

והנה ע״י שמתעורר בחי׳ הרחמנות באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ כמו למשל

השבט וענף של אילן שכופפין אותו כו׳ אזי נמשך כל האילן.

Коли властивість милосердя пробуджується як пробудження знизу (ітарута делетата), [далі

настає] пробудження згори (ітарута делейла); це подібне до того, як згинають прут і гілку де‐

рева тощо, і тоді за ними тягнеться все дерево.

Милосердя, пробуджене в людині, — це «пробудження знизу», яке викликає «пробудження згори», від‐

повідь Б-га. Прикладом слугує гілка: якщо її зігнути, за нею потягнеться все дерево.

7
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כך הוא ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ זו שמבחי׳ ומדרגת השבטים גורם אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ בחי׳

רחמים רבים להיות נמשך גילוי אור א״ס ב״ה ובחי׳ מעלות ומדרגות האבות בבחי׳ גילוי ממש בנפשו

דהיינו בחי׳ דעת והרגשה כאילו רואה כו׳.

Так само завдяки цьому пробудженню знизу, що походить від рівня й ступеня колін, викли‐

кається пробудження згори — рівень великого милосердя, і тоді вниз притягується одкрове‐

ння Нескінченного світла (Ор Ейн Соф), благословенний Він, а також рівень ступенів і мір

праотців, як справжнє одкровення в душі людини; тобто рівень знання (Даат) і відчутого

усвідомлення, немовби людина бачить тощо.

Рівень колін — милосердя до своєї душі — є гілкою; коли він пробуджується, то притягує згори велике

милосердя. Це милосердя приносить у душу одкровення Нескінченного світла й рівня праотців, від‐

чутне так виразно, наче людина бачить його.

44 רחם נא עלינו ותן בלבנו בינה כו׳ שכדי להיות לבבנו מכון וכסא להשראת וכמאמר אבינו אב הרחמן

בינה ודעת בבחי׳ הרגשה בלב הוא ע״י הרחמנות

Як сказано в молитві: «Батьку наш, Отче милосердний, змилуйся над нами й вклади розумі‐

ння (Біна) в наші серця тощо»; адже щоб наше серце стало оселею й престолом для перебу‐

вання в ньому Біни й Даат як відчутного переживання, потрібне милосердя,

Молитва «Батьку наш, Отче милосердний, змилуйся над нами й вклади розуміння в наші серця» по‐

казує послідовність: спершу милосердя, а потім розуміння. Саме милосердя робить серце придатною

оселею для Біни й Даат, які відчуваються в серці.

45 וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ )ברכות לג.( כל מי שאין בו כי הרחמנות והדעת תלוי זה בזה.

דעה46 כו׳:

бо милосердя й Даат залежать одне від одного. Як сказали наші мудреці, благословенної па‐

м’яті (Брахот 33a): «Хто не має знання, тощо».

Милосердя й Даат залежать одне від одного, як сказали мудреці: «Тому, хто не має знання, забороне‐

но виявляти милосердя», пов’язавши ці два поняття.
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РОЗД ІЛ  5  ·  ¶ 8 – 9

Лаван — Вища Білизна

אך הנה גם לבחי׳ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ שיהי׳ ]שיהיה[ תלוי באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ זו צ״ל בחי׳

המשכה מלמעלה והמשכה זו היא ממקור הרחמים עליונים שלמעלה מעלה מסדר ההשתלשלות ששם

מקור ושרש הרחמים מה שאינו מושג ונתפס בסדר השתלשלות כלל

Однак, аби навіть пробудження згори (ітарута делейла) залежало від цього пробудження

знизу (ітарута делетата), необхідне притягнення згори; і це притягнення походить із джере‐

ла Вищого Милосердя, яке лежить незмірно вище за порядок ланцюга послідовного розгор‐

тання світів згори вниз (ішталшелут), адже там — джерело й корінь милосердя, яке зовсім не

осягається й не вміщується в порядок ішталшелут.

Навіть правило, за яким пробудження згори залежить від пробудження знизу, саме мусить походити

з вищого джерела. Воно походить із джерела Вищого Милосердя, що перебуває за межами всього лан‐

цюга світів і не може бути осягнуте в його межах.

48 בבקר49 פי׳ וכמאמר אלקי עולם ברחמיך הרבים ברחמיך דייקא כו׳ וכמ״ש במ״א47 וזהו וישכם לבן

לבן דקדושה50 הוא בחי׳ לובן העליון דהיינו בחי׳ אור עצמותו

Як сказано в молитві: «Б-же світу, у Твоїх численних милосердях» — саме «у Твоїх милосер‐

дях» тощо, як пояснюється в іншому місці. І це [значення слів]: «І встав Лаван рано-вранці».

Пояснення: Лаван святості — це рівень Вищої Білизни, тобто світло сутності й буття Нескін‐

ченного світла (Ор Ейн Соф), благословенний Він.

У молитві ранкової молитви Шабату сказано: «Б-же світу, у Твоїх численних милосердях»; наголос на

словах «у Твоїх» милосердях указує на власне милосердя Б-га, що лежить поза впорядкованими рівня‐

ми. Тепер Альтер Ребе повертається до вірша: «Лаван» означає білий, а «Лаван святості» — це Вища Бі‐

лизна, світло самої сутності й буття Нескінченного світла.

51 שאינו דומה לכל המראות וגוונים שהגוונים ומהותו של אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה כמשל מראה וגוון לבן

שלהם נתהוו ע״י צבע משא״כ מראה וגוון לבן הוא עצמות הדבר ומהותו שלא נשתנה ולא נתהוה ע״י

צבע.

Це подібно до прикладу білого вигляду й кольору, який не схожий на всі інші вигляди й ко‐

льори, бо ті кольори виникли завдяки фарбуванню; натомість білий вигляд і колір — це сама

сутність і буття речі, яка не змінилася й не виникла завдяки фарбуванню.

Усі інші кольори з’являються, коли щось фарбують, тоді як білий — це сама річ, незмінена. Так Вища

Білизна вказує на Нескінченне світло таким, яким воно є, до появи будь-якого «кольору» чи визначе‐

ного атрибута.

8
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וכן הוא עד״מ אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו דלית בי׳ ]ביה[ בחינת גוונין כלל דלית מחשבה תפיסא בי׳

52 ואני ה׳ לא שניתי53 כתיב.
]ביה[

Так само, за аналогією, Нескінченне світло (Ор Ейн Соф), благословенний Він, Сам у Собі й у

Своїй славі не має жодних «кольорів», адже «жодна думка не може осягнути Його»; і про Ім’я

Б-га (Гавая) написано: «Я, Гавая, не змінився».

Тепер аналогія з білим стосується Нескінченного світла в Собі: у ньому немає «кольорів», тобто ви‐

значених атрибутів, і жодна думка не може його осягнути. Слова «Я, Гавая, не змінився» означають,

що в Ньому ніщо не змінюється.

ולכן כתיב והחליף את משכורתי54 עשרת מנים אם כה יאמר נקדים55 כו׳. שכל הבחי׳ עקודים ונקודים

נתהוו ונשתלשלו ממנו ובירידתם והשתלשלם הם נקראים בשם עקודים ונקודים

Тому й написано: «І він десять разів змінював мою платню: якщо він казав так: “Крапчасті…”

тощо». Адже всі рівні «кільчастих» (акудім) і «крапчастих» (некудім) виникли від Нього й зі‐

йшли вниз; сходячи й розгортаючись у ланцюгу послідовного розгортання, вони отримують

назви «кільчасті» й «крапчасті»;

Лаван змінював платню Яакова: то призначав йому крапчастих овець, то кільчастих, і навпаки. У Ка‐

балі «кільчасті» (акудім) і «крапчасті» (некудім) — це також назви ранніх етапів Б-жественного емана‐

ційного розгортання; ці назви вони отримують лише в міру сходження від джерела.

משא״כ בראשיתם ומקורם הם בטלים ונכללים ואינם עולים בשם כלל ולכן יכול הוא להפך מבחי׳

עקודים לבחי׳ נקודים ומנקודים לעקודים ואין זה שינוי לפניו ית׳ כב״י ]כביכול[ מאחר

тоді як на початку й у своєму джерелі вони перебувають у стані самоусунення (бітуль) і

включені [у своє джерело], та взагалі не мають окремої назви. Тому Він може перетворити

[їх] із рівня кільчастих на рівень крапчастих, а з крапчастих — на кільчастих, і це не є зміною

щодо Нього, благословенного, так би мовити.

У своєму джерелі ці рівні цілковито самоусунені й не мають окремої сутності чи назви. Тому Вищий

Лаван може перетворити один рівень на інший, не зазнаючи жодної зміни Сам.

שהם בטלים במציאות ואינם עולים בשם כלל לא שייך שם שינוי כלל )וזלע״ז ]וזה לעומת זה[ לבן דקליפה
56 ,57 מחליף משכורתו ממש ברמאות(.

Оскільки вони не мають самостійного існування й зовсім не називаються окремим ім’ям,

поняття «зміна» тут узагалі не застосовне. (На противагу цьому Лаван з боку оболонки (клі‐

пи) справді змінював платню, вдаючись до обману.)

Якщо щось не має самостійного існування, перетворення його з однієї форми на іншу зовсім не є змі‐

ною. У дужках це протиставляється Лавану з боку кліпи в оповіді: він змінював платню шляхом зви‐

чайного ошуканства.

9
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והנה בחינת לבן דקדושה כנ״ל שם הוא מקור הרחמים העליונים מה שלמעלה מעלה מסדר

ההשתלשלות ואתערותא דילי׳ ]דיליה[ בבוקר דאברהם בחי׳ חסד

А тепер: рівень Лавана святості, про який ішлося вище, є джерелом вищих милостей, що пе‐

ребуває незрівнянно вище за порядок ланцюга послідовного розгортання світів

(ішталшелут); його пробудження відбувається «вранці» Авраама — на рівні милості (Хесед),

як написано (Берешит 22): «І встав Авраам рано-вранці».

Лаван святості є джерелом вищої милості, що стоїть поза всім ланцюгом світів. Воно пробуджується

«вранці» — у час Авраама й на рівні його атрибута Хесед, як говорить Тора: «І встав Авраам рано-вран‐

ці», коли він ішов на Акеду.

58 להמשיך רחמים להיות אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ תלוי כמ״ש )בראשית כב( וישכם אברהם בבקר59,

באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ המשכת הרחמים היא בבחי׳ חסד דאברהם.

[Це] для того, щоб звести милість униз, аби пробудження згори (ітарута делейла) залежало

від пробудження знизу (ітарута делетата); зведення милості вниз відбувається на рівні Хесед

Авраама.

Завдяки милості Авраама вища милість зводиться вниз, щоб пробудження згори було відповіддю на

пробудження знизу.

וכמאמר אהבת עולם אהבתנו כו׳ אבינו אב הרחמן כו׳. וזהו וינשק לבניו60 הם הם בחי׳ השבטים )שהם
61 ,62 ,63 בני בניו ובני בנים הרי הם כבנים(

Як у молитві: «Вічною любов’ю Ти полюбив нас… Отче наш, Отче милосердний…». І ось що

означає «і поцілував своїх синів»: це рівень колін (адже вони — сини синів, а сини синів вва‐

жаються синами), тобто рівень зведення вниз пробудження згори, як зазначалося вище.

У ранковому благословенні «Вічною любов’ю Ти полюбив нас… Отче наш, Отче милосердний» любов

(Хесед) поєднується з милістю. Слова «і поцілував своїх синів» стосуються колін — онуків Лавана,

адже онуки вважаються дітьми; вони символізують зведення вниз пробудження згори.

בחי׳ המשכת אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ כנ״ל ובנותיו הן הן לאה ורחל עלמא דאתכסייא ועלמא
64 ,65 דאתגלייא שלכל בחי׳ הללו נמשך בחי׳ לבן העליון בבחינת נשיקין ואתדבקות רוחא ברוחא.

«І його дочок» — це Леа та Рахель, прихований світ (альма де-іткася) і відкритий світ (альма

де-ітгаля); до всіх цих рівнів зводиться рівень Вищого Лавана через поцілунки та «злиття

духу з духом»:

«Його дочки» — це Леа та Рахель, прихований і відкритий світи (як пояснювалося раніше у маамарі

Ваєце: світ думки та світ мовлення). Вищий Лаван досягає кожного з них через поцілунок, у якому

дух зливається з духом.
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לכל המשפיעים שהם בחי׳ בניו והמקבלי׳ ]והמקבלים[ שהם בחי׳ בנותיו שיהי׳ ]שיהיה[ נשפע ונמשך בהם

בחי׳ רחמים עליונים להיות אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ תלוי באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[. ויברך אתהם

כו׳.

для всіх тих, хто передає вплив, які є рівнем (бхіною) «його синів», і тих, хто його приймає,

які є бхіною «його дочок», щоб до них було даровано й притягнуто рівень вищого милосердя,

і щоб пробудження згори (ітарута делейла) залежало від пробудження знизу (ітарута делета‐

та). «І благословив їх тощо».

Сини означають тих, хто передає вплив, а дочки — тих, хто його приймає; вище милосердя вливає‐

ться в обох, щоб відповідь Б-га залежала від людського пробудження.

ענין הברכה כמ״ש )שם א( ויברך אתם אלקים ויאמר להם66 כו׳ ומלאו את הארץ וכבשה כו׳. דהיינו

שיהי׳ ]שיהיה[ תוספת ברכה והמשכה למטה עד דאתהפכא חשוכא לנהורא.

«І благословив їх тощо»: значення благословення — як написано (ibid. 1): «І благословив їх

Б-г, і сказав їм: наповнюйте землю й підкорюйте її тощо»; тобто щоб благословення при‐

множувалося, а його вплив продовжувався внизу, доки темрява не перетвориться на світло.

«І благословив їх»: у Торі благословення означає примноження, як у першому благословенні людству

— «наповнюйте землю й підкорюйте її». Тут мається на увазі продовження Б-жественності дедалі

нижче, доки навіть темрява не перетвориться на світло.

וכמ״ש )שם יב( ונברכו בך כל67 משפחות האדמה ובזרעך68 שיהיו נברכים ונכללים כל בחי׳ הניצוצים

שנפלו בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ בקדושתו של זרע יעקב.

І як написано (ibid. 12): «І будуть благословенні через тебе всі родини землі» та «через твоє

потомство»: щоб усі іскри, які впали під час розбиття посудин, були благословенні й вклю‐

чені у святість потомства Яакова.

Обітниця Б-га, що всі родини землі будуть благословенні через Авраама та його потомство, тлумачи‐

ться як збирання іскор, що впали. Згідно з Кабалою, коли розбилися первісні посудини, іскри свято‐

сті впали у світ; їх підносять до святості нащадків Яакова.

וילך וישב לבן למקומו שזמן הארת בחי׳ זו היא בבוקר זמן תפלת השחר אבל אחר התפלה מסתלק

הארה זו

«І пішов Лаван, і повернувся на своє місце»: адже час осяяння цієї бхіни — ранок, час ранко‐

вої молитви; але після молитви це осяяння віддаляється.

«Лаван пішов і повернувся на своє місце» означає, що це вище осяяння світить під час ранкової моли‐

тви, а коли молитва закінчується — віддаляється.
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В  АВОД І

Під час молитви, особливо Псукей де-Зімра (віршів хвали), довго й уважно розмірковуйте про велич

Б-га, доки не пробудиться співчуття до власної душі, що впала зі свого джерела. Це співчуття притя‐

гує згори милість і приносить у серце відчутне знання про Б-га. Оскільки після молитви це світло

відступає, слід молитися щодня й нести його далі — у вивчення Тори та виконання міцвот протягом

решти дня.

ПИТАННЯ  ДЛЯ  ОБГОВОРЕННЯ

1. Чому маамар наполягає на відчутному розкритті Б-га, а не лише на вірі, і чому віра, що існує тільки

в думці, нестійка?

2. Чому звичайні душі не можуть безпосередньо сприйняти розкриття праотців і як цьому допомагає

рівень колін?

3. Як роздуми про велич Б-га приводять до співчуття до власної душі й чому співчуття та Даат зале‐

жать одне від одного?

4. Чого навчає порівняння з білим кольором, що не виникає завдяки барвнику, про Вищу Білизну й

твердження, що Б-г не змінюється?

5. Чому осяяння молитви потрібно відновлювати щодня і що слова «Яаков вирушив у дорогу» додають

щодо решти дня?

ולכך צריך להתפלל בכל יום שבכל יום חוזר ונמשך הארה זו וחזר ונסתלק אחר התפלה.

І тому слід молитися щодня, адже щодня це осяяння знову притягується вниз, а після моли‐

тви знову віддаляється.

Ось чому слід молитися щодня: осяяння щоранку з’являється знову, а потім знову віддаляється. Що‐

денна молитва потрібна, щоб знову притягнути його вниз.

ויעקב הלך לדרכו69 בחי׳ יעקב יו״ד עקב הלך ונמשך בחי׳ תורה ומצות דתורה אקרי דרך70 )קדושין ב:(
71 וד״ל ]ודי למבין[:

«І Яаков пішов своєю дорогою»: бхіна Яакова — йуд [і] акев (п’ята) — пішла й була притягнута

до бхіни Тори та міцвот, адже Тора зветься «дорогою» (Кідушин 2b). І досить для того, хто

розуміє.

Ім’я Яаков прочитується як йуд і акев (п’ята): Б-жественна точка, продовжена до найнижчого рівня.

«Яаков пішов своєю дорогою» означає, що після молитви світло переходить у вивчення Тори й вико‐

нання міцвот, адже мудреці називають Тору «дорогою».
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ДЖЕРЕЛА  ТА  ПОСИЛАННЯ

Примітки

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

וישכם לבן בבקר

У примітці зафіксовано другу версію цього маамара.

Це паралельний запис того самого вчення, корисний
для зіставлення формулювань.

ПРИМІТКА  K E H O T

נוסחא שני׳ בסה״מ תקס״ד ע׳ יד. בבוך 755 רנו, א נמצא ביאור אחר
המאמר. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. ביאור באוה״ת כרך ה

תתסט, א. ראה ד״ה וישכם לבן תשמ״ח.

1

וישכם לבן בבקר

Вірш розповідає, як Лаван рано-вранці встав, поцілу‐

вав своїх онуків і дочок, благословив їх і повернувся
додому. Маамар тлумачить кожен вислів як окремий
етап у низведенні милосердя згори.

Genesis 32:1בראשית ל״ב:א׳

ן בָ ב לָ יָּשׇׁ ךְ וַ יֵּלֶ ם וַ הֶ תְ ךְ אֶ רֶ בָ יְ יו וַ נוֹתָ בְ לִ נָיו וְ בָ ק לְ נַשֵּׁ יְ ר וַ בֹּקֶ ן בַּ בָ כֵּם לָ יַּשְׁ וַ
קֹמוֹ: מְ לִ

And Laban arose early in the morning, kissed his sons and

daughters, and blessed them; and then Laban went and re‐

turned to his place.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

בראשית לב, א.

2

הגדולה והגבורה כו׳, בלשון
В іншій версії сказано: «Га-гдула [велич] тощо: гдула з

літерою гей, [жіноча] форма», — цим чітко вказано, що
йдеться про кінцеву літеру гей, яка позначає жіночий
рід.

ПРИМІТКА  K E H O T

בסה״מ תקס״ד ע׳ יד: ”הגדולה כו׳ גדולה בה׳ לשון”.

3

לך ה׳ הגדולה

Давид благословляє Б-га перед усім зібранням: «Тобі,
Ім’я Б-га (Гавая), належать велич і могутність…». Ха‐

сидське вчення тлумачить наведений перелік як сфе‐

ри духовного прояву (сфірот); тут воно вводить велич
(милість (Хесед)) і могутність (стриманість (Гвура)) як

атрибути, що отримують від Нескінченного світла (Ор
Ейн Соф).

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Thine, O L-RD, is the greatness, and the power, and the glo‐

ry, and the victory, and the majesty; for all that is in the

heaven and in the earth is Thine; Thine is the kingdom, O

L-RD, and Thou art exalted as head above all.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

דה״א כט, יא. ראה גם לקמן נו, א ואילך. אוה״ת דרושים לשבועות ע׳ קנז.
ד״ה כבוד מלכותך תרס״א.

4

שבמקום גדולתו כו׳

Вчення рабі Йоханана про те, що всюди, де зустрічає‐

мо велич Б-га, знаходимо і Його смирення. Альтер
Ребе використовує його, щоб показати: «велич» не
описує саме Нескінченне світло.

Megillah 31a:12–13מגילה ל״א א:י״ב-י״ג

רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תוֹ שֶׁ בוּרָ ה מוֹצֵא גְּ אַתָּ קוֹם שֶׁ נָן: כׇּל מָ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ

שׁוּלָּשׁ ים, וּמְ יאִ בִ נְּ נוּי בַּ שָׁ ה, וְ בָר זֶה כָּתוּב בַּתּוֹרָ נוּתוֹ. דָּ ותָ וְ נְ ה מוֹצֵא עִ אַתָּ
דוֹנֵי אֲ ים וַ לֹקִ  אֱ י הָ לֹקֵ  יכֶם הוּא אֱ לֹקֵ  י ה׳ אֱ ה: ״כִּ ים. כָּתוּב בַּתּוֹרָ תוּבִ כְּ בַּ
נוּי נָה״. שָׁ מָ אַלְ פַּט יָתוֹם וְ שְׁ ה מִ יהּ: ״עוֹשֶׂ רֵ תְ יב בָּ תִ ים״, וּכְ דוֹנִ אֲ הָ
יהּ: רֵ תְ יב בָּ תִ גוֹ׳״, וּכְ דוֹשׁ וְ קָ ד וְ ן עַ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ ים: ״כֹה אָמַ יאִ בִ נְּ בַּ
יב: ״סוֹלּוּ לָרוֹכֵב תִ כְ ים, דִּ תוּבִ כְּ שׁוּלָּשׁ בַּ ״, מְ פַל רוּחַ כָּא וּשְׁ ת דַּ אֶ ״וְ

ים … י יְתוֹמִ בִ יהּ: ״אֲ רֵ תְ יב בָּ תִ מוֹ״, וּכְ הּ שְׁ קָ בוֹת בְּ עֲרָ בָּ
Yohanan said: Wherever you find [mentioned in the Bible]

the power of the Holy One, blessed be He, you also find his

humility. This fact is stated in the Torah, repeated in the

Prophets, and stated a third time in the [Sacred] Writings. It

is written in the Torah, “For the L-rd your G-d, He is the G-d

of gods and L-rd of lords,” and it says immediately after‐

wards, “He executes justice for the orphan and widow”

(Deuteronomy 10:17). It is repeated in the Prophets: “For

thus said He who …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

ПРИМІТКА  K E H O T

מגילה לא, א. ראה לעיל טז, א.

5

ואגדלה שמך

Обіцянка Б-га Аврааму: «Я звеличу твоє ім’я». Вона по‐

в’язує слово «велич» з Авраамом.

Genesis 12:2בראשית י״ב:ב׳

כָה: רָ יֵה בְּ הְ ךָ וֶ מֶ לָה שְׁ גַדְּ אֲ ךָ וַ כְ רֶ בָ אֲ גוֹי גָּדוֹל וַ ךָ לְ שְׂ עֶ אֶ וְ

And I will make of thee a great nation, and I will bless thee,

and make thy name great; and be thou a blessing.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

בראשית יב, ב.

6

ושבחו של הקב״ה הוא שכך ענוותנותו

Вчення мудреців про те, що велич Б-га поєднана з
Його смиренням. Альтер Ребе застосовує це до схо‐

7
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АБЗАЦ  3

АБЗАЦ  4

дження Нескінченного світла (Ор Ейн Соф) в атрибут
Авраама.

Megillah 31aמגילה ל״א א

אברהם אוהבי

Б-г називає Авраама «тим, хто любить Мене». Атрибут
Авраама — любов, внутрішня форма милості (Хесед).

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ
But thou, Israel, My servant, Jacob whom I have chosen, The

seed of Abraham My friend;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

ישעי׳ מא, ח.

8

האבות הן הן המרכבה
У Берешит Патріархів, «які є колісницею», віднесено

до Ацилуту; вони виходять із вищої Імми (Матері),
наче народжуючись. У Їтро (72d) Альтер Ребе запитує,

чому Патріархів, коріння яких — в Ацилуті, де «Він і
Його посудини (ігу ве-гармохі) єдині», взагалі назива‐

ють колісницею; саме це припущення лежить і в осно‐

ві цього абзацу.

ПРИМІТКА  K E H O T

נסמן לעיל ד, ג. וראה לקמן עב, ד.

9

האבות הן הן המרכבה

Вислів Рейш Лакіша про те, що праотці є колісницею.

Альтер Ребе пояснює це їхнім постійним самоусунен‐

ням (бітуль) перед Б-гом.

Bereshit Rabbah 47:6בראשית רבה מ״ז:ו׳

ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם
הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,
שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם

הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני
לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר
ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.

ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:
“He concluded speaking with him, and G-d ascended from

upon Abraham” (Genesis 17:22). It is taught: One who de‐

parts from another person, whether of greater or lesser

stature, must take his leave from him. From whom do you

derive this? From Abraham. On one occasion, Abraham was

speaking with the Holy One blessed be He, when the minis‐

tering angels came to speak with him. He said to them: ‘Let

me first take my leave from the Divine Presence, which is of

greater stature than you, then I will speak with …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

10

ומדותיו הם המתגלים בנפשם

В Ор га-Тора є примітка до цього місця, де вказано на
три маамари в Тора Ор, присвячені Патріархам як ко‐

лісниці. У примітці наведено цю глосу.

ПРИМІТКА  K E H O T

באוה״ת פ׳ ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסח יש הג״ה לכאן ”נ״ב ע׳ בד״ה וידבר
אלקים כו׳ וארא אל אברהם ]= תו״א נה, א[ ובד״ה וארא אל אברהם ]=
תו״א נו, א[ ובד״ה להבין ענין האבות הן הן המרכבה ]= תו״א עג, א[ עכ״ה.

11

אברהם אוהבי

Б-г називає Авраама «тим, хто любить Мене». Цими
словами виявлений атрибут Авраама названо
любов’ю.

Isaiah 41:8ישעיהו מ״א:ח׳

י: ם אֹהֲבִ הָ רָ ע אַבְ יךָ זֶרַ תִּ רְ חַ ר בְּ י יַעֲקֹב אֲשֶׁ דִּ בְ ל עַ אֵ רָ ה יִשְׂ אַתָּ וְ
But thou, Israel, My servant, Jacob whom I have chosen, The

seed of Abraham My friend;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

ופחד יצחק
Яаков називає Б-га «Страхом Іцхака». Так атрибут Іцха‐

ка названо трепетом, поєднаним із любов’ю Авраама.

Genesis 31:42בראשית ל״א:מ״ב

י נִ תָּ חְ לַּ ם שִׁ יקָ ה רֵ תָּ י עַ י כִּ יָה לִ ק הָ חָ צְ ד יִ חַ ם וּפַ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  י אֱ י אָבִ לֹקֵ  י אֱ לוּלֵ
שׁ: יּוֹכַח אָמֶ ים וַ לֹקִ  אָה אֱ י רָ יעַ כַּפַּ ת־יְגִ אֶ י וְ יִ נְ ת־עׇ אֶ

Except the G-d of my father, the G-d of Abraham, and the

Fear of Isaac, had been on my side, surely now hadst thou

sent me away empty. G-d hath seen mine affliction and the

labour of my hands, and gave judgment yesternight.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

בראשית לא, מב.

13

וגבורותיו — ידיהם להיות

У рукописі читаємо: «через них, але щоб було», тобто
додано слово «але»; це вказує, що розкриття в усіх ду‐

шах є наступним етапом після самих праотців.

ПРИМІТКА  K E H O T

בבוך תקצ״ה: ידיהם אבל להיות.

14

שכל ישראל מאמינים

Б-г каже Моше, що Ізраїль — це «віруючі, діти
віруючих». Алтер Ребе використовує це, говорячи про
вроджену віру, яку має кожен єврей, навіть якщо не
відчуває її усвідомлено.

Shabbat 97a:4שבת צ״ז א:ד׳

ן לֹא הֵ יב: ״וְ תִ כְ גוּפוֹ, דִּ ה בְּ ים — לוֹקֶ רִ שֵׁ כְ ד בִּ חוֹשֵׁ ישׁ: הַ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
ר ל. אָמַ אֵ רָ י יִשְׂ נִ ימְ הֵ מְ יךְ הוּא דִּ רִ א בְּ שָׁ י קוּדְ מֵּ יָא קַ גַלְ גוֹ׳״, וְ י וְ ינוּ לִ מִ יַאֲ

ין. מִ אֲ הַ ךָ לְ ין סוֹפְ ה אֵ אַתָּ ים, וְ ינִ מִ אֲ נֵי מַ ים בְּ ינִ מִ אֲ ן מַ לוֹ: הֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМІТКА  K E H O T

שבת צז, א. שמו״ר פ׳ בשלח פכ״ג.

15
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АБЗАЦ  5

שכל ישראל מאמינים בני מאמינים

Мідраш про Пісню біля моря також описує віру Ізраї‐
лю, як зазначено у примітці Кегот. Він підтверджує ту
саму думку про успадковану віру.

Shemot Rabbah 23:2שמות רבה כ״ג:ב׳

… ויאמן העם, חזרו ולא האמינו, שנאמר )תהלים שם, ז(: אבותינו

במצרים לא השכילו נפלאותיך. כיון שבאו על הים וראו גבורתו של
הקדוש ברוך הוא, היאך עושה משפט ברשעים, כמה דתימא )דברים
לב, מא(: ותאחז במשפט ידי, ושקע את מצרים בים. מיד )שמות יד,
לא(: ויאמינו בה׳ ובזכות האמנה, שרתה עליהם רוח הקודש ואמרו
שירה, הדא הוא דכתיב: אז ישיר משה ובני ישראל, ואין אז אלא לשון

אמנה, שנאמר )בראשית לט, ה(: ויהי מאז הפקיד אותו בביתו. וכתיב
)שם שם, ד(: וכל יש לו נתן בידו. הוי, ויאמינו בדבריו ישירו …

Another matter, “then Moses…sang” – that is what is written:

“They believed in His words, they sang His praise” (Psalms

106:12). Rabbi Abahu said: Although it is written that they al‐

ready believed while they were in Egypt, as it is stated: “The

people believed” (Exodus 4:31), they subsequently did not

believe, as it is stated: “Our ancestors in Egypt did not com‐

prehend Your wonders” (Psalms 106:7). When they came to

the sea and saw the might of the Holy One blessed be He,

how He administers justice to the wicked, …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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אל כל אשר יחפוץ יטנו

У вірші сказано, що серце царя — у руці Б-га і Він по‐

вертає його куди забажає. Алтер Ребе використовує
цей вислів, говорячи про те, як бажання спрямовує
думку людини.

Proverbs 21:1משלי כ״א:א׳

נּוּ: פֹּץ יַטֶּ ר יַחְ ל־כׇּל־אֲשֶׁ יַד־ה׳ עַ ךְ בְּ לֶ ב־מֶ יִם לֶ י־מַ גֵ לְ פַּ

The king’s heart is in the hand of the L-RD, as the water‐

courses: He turneth it whithersoever He will.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

תקוע במקום נאמן

Б-г каже, що прикріпить Ельякіма «як кілок у надійно‐

му місці». Альтер Ребе використовує цей образ для
волі, непохитно закріпленої завдяки знанню (Даат).

Isaiah 22:23ישעיהו כ״ב:כ״ג

יו: ית אָבִ בֵ א כָבוֹד לְ סֵּ כִ יָה לְ הָ ן וְ מָ קוֹם נֶאֱ מָ ד בְּ יו יָתֵ תִּ עְ קַ וּתְ
And I will fasten him as a peg in a sure place; And he shall be

for a throne of honour to his father’s house.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אברהם אבינו ע״ה שהכיר את בוראו

Талмуд говорить, що Авраам пізнав свого Творця у віці
трьох років. Це приклад пізнання Б-га завдяки власно‐

му розумінню.

Nedarim 32a:17–19נדרים ל״ב א:י״ז-י״ט

נֶגֶד כּוּלָּם. זֶר כְּ יעֶ לִ י בַּר אַבָּא: אֱ י אַמֵּ בִּ ר רַ אוֹת״, אָמַ לֹשׁ מֵ ר וּשְׁ שָׂ מֹנָה עָ ״שְׁ

י בַּר אַבָּא: י אַמֵּ בִּ ר רַ אָמַ י. וְ וֵ י הָ כִ נֵיהּ הָ בָּ חוּשְׁ זֶר הוּא, דְּ יעֶ לִ י: אֱ רִ אָמְ יכָּא דְּ אִ
ע מַ ר שָׁ ב אֲשֶׁ קֶ ר: ״עֵ מַ נֶּאֱ אוֹ, שֶׁ ת בּוֹרְ ם אֶ הָ רָ יר אַבְ כִּ ים הִ נִ לֹשׁ שָׁ ן שָׁ בֵּ

י בַּר אַבָּא: מֵ ר רָ אָמַ ין. וְ רֵ ין וּתְ עִ בְ שִׁ אָה וְ נֵיהּ מְ בָּ י״ — חוּשְׁ קֹלִ ם בְּ הָ רָ אַבְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМІТКА  K E H O T

נדרים לב, א. ראה רמב״ם הל׳ ע״ז פ״א ה״ג.
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אברהם אבינו ע״ה שהכיר את בוראו

Рамбам описує, як Авраам шляхом міркувань прийшов
до пізнання Творця. Це підтверджує думку, що Даат —

це пізнання, яке приходить через розуміння.

Mishneh Torah, Foreign Worship and Customs of the Nations

משנה תורה, הלכות עבודה זרה וחוקות הגויים א׳:ג׳1:3

עוּת טָ נֵי יַעֲקֹב לְ ין בְּ רִ חוֹזְ ר וְ ם נֶעֱקָ הָ רָ ל אַבְ תַ שָּׁ ר שֶׁ קָּ עִ יָה הָ ט הָ ט קָ עַ מְ כִ … וְ

ם הָ רָ אַבְ ה לְ בוּעָ שְּׁ ת הַ רוֹ אֶ מְ שָּׁ נוּ וּמִ אַהֲבַת ה׳ אוֹתָ ן. וּמֵ יּוֹתָ עִ עוֹלָם וּתְ הָ
ה נַבֵּא משֶׁ תְ נִּ ן שֶׁ יוָ לָחוֹ. כֵּ ים וּשְׁ יאִ בִ נְּ ל כָּל הַ ן שֶׁ בָּ נוּ רַ בֵּ ה רַ ה משֶׁ שָׂ ינוּ עָ אָבִ
ה תוֹ וּמַ ךְ עֲבוֹדָ רֶ ם דֶּ יעָ הוֹדִ וֹת וְ צְ מִ ן בְּ ירָ תִּ כְ נַחֲלָה הִ ל לְ אֵ רָ ר ה׳ יִשְׂ חַ נוּ וּבָ בֵּ רַ

: יהָ ים אַחֲרֶ טּוֹעִ כָל הַ ים וְ בִ ת כּוֹכָ פַּט עֲבוֹדַ שְׁ יֶה מִ הְ יִּ
As soon as this giant was weaned he commenced to busy his

mind, in his infancy he commenced to think by day and by

night, and would encounter this enigma: How is it possible

that this planet should continuously be in motion and have

no leader—and who, indeed, causes it to revolve, it being im‐

possible that it should revolve itself? Moreover, he neither

had a teacher nor one to impart aught to him, for he was

sunk in Ur of the Chaldeans among the foolish worshipers of

stars, and his …

Torat Emet 363 (Public Domain) · Mishnah Torah, Yod ha-hazakah, trans. by
Simon Glazer, 1927 (Public Domain)
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כוכבא דשביט

Талмудичний термін на позначення комети — зорі з
хвостом. Альтер Ребе вбачає в ньому слово шевет (ко‐

ліно) у значенні продовження.

Berakhot 58b:11ברכות נ״ח ב:י״א

ל: מוּאֵ ר שְׁ אָמַ יט. וְ בֵ שָׁ בָא דְּ ל: כּוֹכְ מוּאֵ ר שְׁ ין? אָמַ יקִ אי זִ ין: מַ יקִ זִּ ל הַ עַ
לָא יט דְּ בֵ שָׁ בָא דְּ כּוֹכְ בַר מִ א, לְ עָ דָּ רְ הַ נְ י דִ ילֵ בִ שְׁ יָּא כִּ מַ שְׁ י דִ ילֵ בִ י שְׁ ין לִ ירִ הִ נְ
א. מָ לְ ב עָ רֵ לָא — חָ סְ בַר כִּ י עָ אִ לָא, וְ סְ בַר כִּ לָא עָ י דְּ ירִ מִ יהוּ. וּגְ אי נִ נָא מַ עְ יָדַ
ב הוּנָא יהוּ. רַ בַר אִ עָ דְ זֵי כִּ חֲ תְ בַר, וּמִ עָ יהּ הוּא דְּ יוֵ בַר! — זִ עָ זֵינַן דְּ א חָ א קָ הָ וְ
. יעַ קִ רָ א דְ הוֹרָ זֵי נְ חֲ גַּל וּמִ גַּלְ מִ ע, דְּ רַ קְּ מִ ילוֹן הוּא דְּ ר: וִ עַ אָמַ ב יְהוֹשֻׁ רַ יהּ דְּ רֵ בְּ

יהּ רֵ בְ זֵי לֵקהּ חַ חָ לָא וְ סְ כִ א דְ יסָ אי גִּ הַ ר מֵ קַ עָ בָא הוּא דְּ ר: כּוֹכְ י אָמַ ב אָשֵׁ רַ
זֵי … חֲ ית, וּמִ עִ יבְּ א, וּמִ יסָ ךְ גִּ הַ מֵ

For shooting stars [Zikin]. What means Zikin ? Samuel said :

Kokeba di-Shebit. Samuel also said : The paths of heaven are

as familiar to me as the streets of Nehardea, with the excep‐

tion of the Kokeba di-Shebit, for I know not what that is.

There is a tradition that it never passes through the constel‐

21
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lation of Orion, for if it did the world would he destroyed. But

we see that it does pass through ! It is its brightness that

passes through, and so it seems as though it …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Zohar III, 233aזח״ג רלג, א
ПРИМІТКА  K E H O T

ברכות נח, ב. זח״ג רלג, א.

כוכבא דשביט

Зогар також використовує цей термін на позначення
комети. Його наведено як друге джерело цього слова.

Zohar, Pinchas 65:381–67:390ספר הזהר, פנחס ס״ה:שפ״א-ס״ז:ש״צ

22

)הים(

У рукописі читаємо «і Море» без дужок, тож Море є ча‐

стиною речення, а не вставним зауваженням.

ПРИМІТКА  K E H O T

בבוך תקצ״ה )רנה, א(: והים, בלי סוגריים.

23

)הים( עמד על י״ב בקר

Бронзове Море в Храмі Шломо стояло на дванадцяти
волах, по троє звернених у кожен бік. Альтер Ребе тлу‐

мачить волів як дванадцять колін.

I Kings 7:25מלכים א ז׳:כ״ה

ה לֹשָׁ ה וּשְׁ ים יָמָּ ה פֹנִ לֹשָׁ פוֹנָה וּשְׁ ים צָ ה פֹנִ לֹשָׁ ר שְׁ ר בָּקָ שָׂ נֵי עָ ל־שְׁ ד עַ עֹמֵ
ם יהֶ חֹרֵ כׇל־אֲ לָה וְ עְ מָ לְ ם מִ יהֶ יָּם עֲלֵ הַ ה וְ חָ רָ זְ ים מִ ה פֹּנִ לֹשָׁ בָּה וּשְׁ ים נֶגְ פֹּנִ

ה: יְתָ בָּ
It stood upon twelve oxen, three looking toward the north,

and three looking toward the west, and three looking toward

the south, and three looking toward the east; and the sea was

set upon them above, and all their hinder parts were inward.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

ולא כל נפש תוכל שאת גילוי זה . . י״ב שבטים כנגד ארבע חיות
המרכבה כו׳

Ор га-Тора цитує цей уривок і додає примітку з перелі‐

ком паралелей, зокрема про дванадцять діагональних
меж, через які любов і трепет можна притягнути вниз.
Шмот p. 49 — ще одна паралель.

ПРИМІТКА  K E H O T

מובא באוה״ת פ׳ ואתחנן כרך ו ע׳ ב׳רסח ומוסיף שם ”נ״ב. ע׳ בד״ה כנשר
יעיר ]= לקו״ת פ׳ האזינו עז, ד[ ובד״ה ויקהל משה בענין כשם שאין בלבך
אלא אחד כך אין בלבנו אלא אחד, ועיין ביאור ואלה המשפטים ]= תו״א עו,
ב[ בענין וזרעתי את בנ״י זרע אדם וזרע בהמה. וע׳ בה״ז פ׳ במדבר על
המאמר דקי״ח ע״ב, וע׳ בד״ה מחר חדש ]= סה״מ תקס״ז ע׳ מט ואילך[ בענין
פי׳ י״ב גבולי אלכסון שעי״ז דוקא יוכל לבוא המשכות אהוי״ר למטה” ע״ש.

ראה גם מאמרי אדה״ז תק״ע ע׳ קג. אוה״ת שמות ע׳ מט.

25

פני אדם
У рукописі читаємо «обличчя вола», а не «обличчя лю‐

дини», що узгоджується зі згадкою про дванадцять

волів.

ПРИМІТКА  K E H O T

בבוך הנ״ל: פני שור.

26

וכל א׳ כלול מג׳ אבות

Там (23a) Лея, «прихований світ» думки, народжує ші‐
стьох синів, які є сферами духовного прояву (сфірот)

самого світу Ацилут, де міститься корінь колін; тому їх
і називають «колінами Яг». Реувен і Шимон — зір і слух
— також походять від думки, яка вища за мовлення.

ПРИМІТКА  K E H O T

ראה לעיל כג, א.

27

למה תתענו ה׳ מדרכך
Пророк, благаючи за Ізраїль у вигнанні: «Чому, Гавая,

Ти відводиш нас від Своїх шляхів і робиш наше серце
нечутливим до страху перед Тобою? Повернися заради
Твоїх слуг, колін Твоєї спадщини». Альтер Ребе тлума‐

чить «Твої шляхи» і «Твій страх» як Авраама та Іцхака,

а «коліна» — як рівень, який іще може досягати душ у
вигнанні.

Isaiah 63:17ישעיהו ס״ג:י״ז

י טֵ בְ יךָ שִׁ דֶ ן עֲבָ עַ מַ ךָ שׁוּב לְ אָתֶ יִּרְ נוּ מִ בֵּ יחַ לִ שִׁ קְ יךָ תַּ כֶ רָ דְּ נוּ ה׳ מִ עֵ תְ ה תַ לָמָּ
: ךָ נַחֲלָתֶ

O L-RD, why dost Thou make us to err from Thy ways, And

hardenest our heart from Thy fear? Return for Thy ser‐

vants’sake, The tribes of Thine inheritance.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

ישעי׳ סג, יז. לקמן קטו, ג מציין לכאן.

28

כי האבות . . שוב למען עבדיך
Паралельні обговорення праотців як колісниці Ацилут

і вірша «Повернися заради Своїх слуг». Примітка від‐

силає туди для подальшого викладу.

ПРИМІТКА  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית ח, ב. פ׳ משפטים ע׳ א׳רפב. פ׳ מטות ע׳ א׳רצה.

29

הלוך ונסוע הנגבה

Avraham продовжує свій шлях на південь. «Йти» пов’я‐

зане з «Твоїми шляхами» — властивістю Avraham.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
And Abram journeyed, going on still toward the South.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

אבל ע״י השתלשלות בחי׳ ומעלת השבטים

Бесіда Ребе, у примітці до якої згадується ця думка про
рівень колін. Примітка вказує на її застосування.

ПРИМІТКА  K E H O T

ראה לקו״ש כרך ו ע׳ 11 הערה 40.

31

כלומר שעם היות שבחי׳ מעלות . . גילוי זה בכל נפש מישראל

Ор га-Тора цитує там це речення. Примітка вказує на
це місце як на приклад застосування цього вчення.

ПРИМІТКА  K E H O T

מובא באוה״ת שה״ש ע׳ סג ע״ש.

32

У примітці Kehot Genesis 11 вказано як джерело цих33
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АБЗАЦ  6

слів.

Genesis 11בראשית י״א

והנה מדתו של יעקב

У рукописі сказано: «І рівень та ступінь колін, синів
Яакова», тож абзац починається з колін, а не з Яакова.

ПРИМІТКА  K E H O T

בבוך 1824: והנה בחי׳ ומדריג׳ השבטים שהם בני יעקב. באוה״ת מטות ע׳
א׳רצה מציין לכאן: ”שם ]= כאן בתו״א[ נת׳ ענין רחמים דיעקב הוא מה
שבאמת שייך רחמנות אף על ג״ע העליון משום שכולא קמי כלא חשיב כו׳,
וכשאינו משיג הרחמנות הנ״ל אעפ״כ משיג הרחמנות על ירידת הנשמה

בגוף ונה״ב”. ע״ש.

34

שאפילו על כל עולמות

У рукописі додано слово «вищих»: «навіть усіх вищих
світів», наголошуючи, що милосердя поширюється на‐

віть на найвищі світи.

ПРИМІТКА  K E H O T

בבוך 1824 נוסף: עליוני׳.

35

שייך ונופל בחי׳ הרחמנות כו׳ כמ״ש במ״א
У «Ki heharim yamushu» (41a) милосердя Яакова похо‐

дить від суду Іцхака; оскільки Б-г перебуває над світа‐

ми й усе перед Ним — ніщо, Його милосердя поширю‐

ється на кожен світ, навіть найвищий, адже всі вони
далекі від Ор Ейн Соф; повернення (тшува) походить
від пробудження милосердя до Б-жественної іскри в
душі людини. У Бемідбар (3a) милосердя Яакова охо‐

плює любов Авраама й трепет Іцхака, а милосердя по‐

ходить від знання (Даат): «Хто не має знання, того за‐

боронено жаліти».

ПРИМІТКА  K E H O T

”ע׳ בלקו״ת ד״ה כי ההרים ימושו מא, א וד״ה במדבר ג, א” — הג״ה בגליון

התו״א.

36

יוצאי ירך יעקב

Тора перелічує душі, «що вийшли з Яаковових стегон».

Альтер Ребе використовує цей вислів, щоб поставити
коліна на щабель нижче за Яакова.

Exodus 1:5שמות א׳:ה׳

יִם: רָ צְ מִ יָה בְ ף הָ יוֹסֵ ים נָפֶשׁ וְ עִ בְ ־יַעֲקֹב שִׁ ךְ י יֶרֶ אֵ יֹצְ י כׇּל־נֶפֶשׁ  הִ יְ וַ
And all the souls that came out of the loins of Jacob were

seventy souls; and Joseph was in Egypt already.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

רם ונשא
Б-г описаний як «піднесений і величний». Це предмет

споглядання.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

For thus saith the High and Lofty One That inhabiteth eter‐

nity, whose name is Holy: I dwell in the high and holy place,

With him also that is of a contrite and humble spirit, To re‐

vive the spirit of the humble, And to revive the heart of the

contrite ones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

וכולא קמיה כלא חשיבי

Зогар каже, що все перед Ним вважається за ніщо. Це
основа милосердя навіть щодо вищих світів.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט

The genuine type is that which makes a man fear his Master

because He is the mighty ruler, the rock and foundation of

all worlds, before whom all existing things are as nought, as

it has been said: “and all the inhabitants of the earth are as

nought” (Dan. 4, 32), and place his goal in that spot which is

called yir’ah (fear).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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חלק אלוה ממעל

Вислів «частка Б-га згори», який Хасидут застосовує до
Б-жественної душі. Він описує душу в її джерелі.

Job 31:2איוב ל״א:ב׳

ים: רֹמִ מְּ י מִ ־דַּ נַחֲלַת שַׁ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ

For what would be the portion of G-d from above, And the

heritage of the Almighty from on high?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ירדה פלאים

Єрусалим «дивовижно впав». Альтер Ребе застосовує
цей вислів до сходження душі вниз.

Lamentations 1:9איכה א׳:ט׳

ה ה׳ אֵ ם לָהּ רְ נַחֵ ין מְ ים אֵ אִ לָ ד פְּ רֶ הּ וַתֵּ יתָ ה אַחֲרִ רָ יהָ לֹא זָכְ שׁוּלֶ הּ בְּ אָתָ מְ טֻ
יל אוֹיֵב: דִּ גְ י הִ י כִּ יִ נְ ת־עׇ אֶ

Her filthiness was in her skirts, She was not mindful of her

end; Therefore is she come down wonderfully, She hath no

comforter. ‘Behold, O L-RD, My affliction, For the enemy

hath magnified himself.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאיגרא רמא

Образ мудреців про падіння «з високого даху в глибоку
яму». Він описує, наскільки далеко падає душа.

Chagigah 5b:16–17חגיגה ה׳ ב:ט״ז-י״ז

א סוּקָ אי פְּ הַ א לְ טָ י מְ יהּ, כִּ גַוֵּ י בְּ רֵ א קָ קָ ינוֹת וְ ר קִ פֶ יט סֵ י הֲוָה נָקֵ בִּ רַ
א ירָ בֵ ם לְ א רָ יגָּרָ אִ ר: מֵ מַ יהּ, אֲ דֵ ן יְ פַל מִ ץ״ — נְ רֶ יִם אֶ מַ שָּׁ יךְ מִ לִ שְׁ ״הִ

הוּא הָ טוֹ לְ י מְ א, כִּ חָ אוֹרְ י בְּ לִ אָזְ י וְ לִ קְ יָּיא הֲווֹ שָׁ י חִ בִּ רַ י וְ בִּ א. רַ תָּ יקְ מִּ עַ
י: רִ יהּ. אָמְ יל אַפֵּ בֵּ נַיקְ יל וְ כָא? נֵזִ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ י: אִ רִ א, אָמְ תָ מָ
י: בִּ רַ יָּיא לְ י חִ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ ינַיִם הוּא. אֲ אוֹר עֵ כָא, וּמְ נַן הָ בָּ רַ בָּא מֵ יכָּא צוּרְ אִ

יהּ. יל אַפֵּ בֵּ אַקְ נָא וְ יל אֲ יזִ . אֵ ךְ יאוּתָ שִׂ נְ זֵל בִּ זַלְ , לָא תְּ יב אַתְּ תִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ביתר שאת

Слова Яакова до Реувена: «з більшою піднесеністю».

Тут їх використано для позначення милосердя, яке де‐
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АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  8
далі посилюється.

Genesis 49:3בראשית מ״ט:ג׳

ז: ר עָ יֶתֶ ת וְ אֵ ר שְׂ י יֶתֶ ית אוֹנִ אשִׁ רֵ י וְ ה כֹּחִ י אַתָּ כֹרִ ן בְּ אוּבֵ רְ

Reuben, thou art my first-born, My might, and the first-

fruits of my strength; The excellency of dignity, and the ex‐

cellency of power.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וכמאמר אבינו אב הרחמן

Танія описує властивість милосердя Яакова: пробудже‐

ння великого милосердя перед Б-гом до іскри
Б-жественності в душі, що зійшла з Нескінченного в
грубі оболонки (кліпот) цього світу. Це те саме служін‐

ня, про яке йдеться в цьому абзаці.

Tanya, Likkutei Amarim 45:1תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ה:א׳

תוֹ דָּ י מִ דֵ ל יְ ן, עַ מָ שְׁ וֹת לִ צְ ה וּמִ עֲסוֹק בַּתּוֹרָ ישׁ, לַ נֵי אִ פְ ר לִ ךְ יָשָׁ רֶ עוֹד יֵשׁ דֶּ

תּוֹ בְ חֲשַׁ מַ ר בְּ עוֹרֵ ים, לְ חֲמִ רַ ת הָ דַּ יא מִ הִ לוֹם, שֶׁ שָּׁ יו הַ לָ ינוּ עָ ל יַעֲקֹב אָבִ שֶׁ
ד ר יָרַ שׁוֹ, אֲשֶׁ יֶּה נַפְ חַ מְ לֹהוּת הַ יצוֹץ אֱ ל נִ נֵי ה׳ עַ פְ ים לִ בִּ ים רַ חֲמִ לָּה רַ חִ תְּ
סוֹבֵב כָּל ין, וְ מִ לְ לֵּא כָּל עָ מַ מְ ־הוּא, הַ רוּךְ ין־סוֹף בָּ יִּים אֵ חַ יֵּי הַ קוֹרוֹ – חַ מְּ מִ
חוֹק רָ יָא״, הָ וְ חִ כָּא דְ שְׁ ״מַ לַבֵּשׁ בְּ תְ נִ יב, וְ לָא חֲשִׁ יהּ כְּ מֵּ כוּלָּא קַ ין, וְ מִ לְ עָ
ית לִ כְ זֶּה הוּא תַּ עוֹלָם הַ י הָ ק – כִּ חֵ רְ הֶ ית הַ לִ כְ תַ ךְ בְּ לֶ מֶּ נֵי הַ אוֹר פְּ מֵ

גַּסּוֹת כוּ׳. יפּוֹת הַ לִ קְּ הַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ПРИМІТКА  K E H O T

ראה תניא פמ״ה. לקו״ת נשא כג, א.

44

כי הרחמנות והדעת תלוי זה בזה

Примітка вказує на вчення Магіда там про зв’язок ми‐

лосердя з Даат. Це ранніше джерело цієї ідеї.
ПРИМІТКА  K E H O T

ראה לקו״א להה״מ סי׳ קצג )הוצאת קה״ת(. ובאו״ת שם קטו, ד.

45

Вислів рабі Елазара про те, що до того, хто не має зна‐

ння, не слід виявляти милосердя. Алтер Ребе викори‐

стовує його, щоб показати, що милосердя і знання

(Даат) нерозривно пов’язані.

Berakhot 33a:19ברכות ל״ג א:י״ט

ל י אֵ ר ״כִּ מַ נֶּאֱ יּוֹת, שֶׁ י אוֹתִ תֵּ ין שְׁ נָה בֵּ תְּ נִּ ה, שֶׁ עָ דוֹלָה דֵּ י: גְּ ב אַמֵּ ר רַ אָמַ וְ
לֹא י  ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ יו, שֶׁ לָ ם עָ חֵ רַ ה — אָסוּר לְ עָ ין בּוֹ דֵּ אֵ י שֶׁ כׇל מִ עוֹת ה׳״. וְ דֵּ

הוּ״. נּוּ עוֹשֵׂ חֲמֶ ן לֹא יְרַ ל כֵּ ינוֹת הוּא עַ ם בִּ עַ

R. Ammi also said : Great is knowledge which is placed be‐

tween two references to the Divine Name ; as it is said, "For

a G-d of knowledge is the L-rd" (I Sam. ii. 3). It is forbidden

to have mercy upon one who does not possess knowledge ;

as it is said, "For it is a people of no understanding, there‐

fore He that made them will not have compassion upon

them" (Is. xxvii. 11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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שו״ה ברחמיך . . וכמ״ש במ״א

Там (79b) пояснюються слова «у Твоїх численних ми‐

лосердях»: оскільки Б-г піднесений над межами будь-

якого світу, співчуття до всіх світів, навіть до вищого
Ган Еден, є великим в Його очах, бо всі вони низькі пе‐

ред Ним; а оскільки ми не можемо осягнути це співчу‐

ття розумом, то просимо Його пробудити Свої числен‐

ні милосердя.

ПРИМІТКА  K E H O T

”ע׳ לקמן ]עט, ב[. וע׳ ד״ה שובה ישראל סח, א וע׳ סד״ה כנשר יעיר” —

הג״ה על גיליון התו״א.

47

וזהו וישכם לבן

У рукописі позначено початок нового розділу словами
«І це — “І встав Лаван рано-вранці”», де маамар повер‐

тається до свого вірша.

ПРИМІТКА  K E H O T

בבוך 1824 סימן להתחלת קטע חדש.

48

וישכם לבן בבקר

Початковий вірш тепер пояснено. Лаван, що означає
«білий», уособлює Вищу Білизну.

Genesis 32:1בראשית ל״ב:א׳

ן בָ ב לָ יָּשׇׁ ךְ וַ יֵּלֶ ם וַ הֶ תְ ךְ אֶ רֶ בָ יְ יו וַ נוֹתָ בְ לִ נָיו וְ בָ ק לְ נַשֵּׁ יְ ר וַ בֹּקֶ ן בַּ בָ כֵּם לָ יַּשְׁ וַ
קֹמוֹ: מְ לִ

And Laban arose early in the morning, kissed his sons and

daughters, and blessed them; and then Laban went and re‐

turned to his place.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אך הנה . . לבן דקדושה

У Ор га-Тора зазначається, що тут Вища Білизна, схо‐

же, відповідає Кетеру, тоді як в іншому місці — Хохмі.
У примітці вказано, де це питання обговорюється.

ПРИМІТКА  K E H O T

ראה אוה״ת במדבר בהוספות ע׳ א׳תקיג. ד״ה תמים תהי׳ תרל״ב: ”וע׳
בתו״א ס״פ ויצא בד״ה וישכם לבן משמע שלבן הוא בחי׳ כתר, ולכן הגם
שבמאו״א אות למ״ד ס״ו כ׳ לבן אבא עילאה . . מ״מ לפי׳ רבינו ז״ל מ׳ שהוא
בכתר, וכן בלק״ת ס״פ אחרי פי׳ גוון לבן שהוא גוון עצמי מורה על האורות
כמו שהן קודם שנתלבשו בכלים”. ראה אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרלז, דכאן
משמע שלובן העליון הוא בחי׳ כתר, ובמ״א משמע שהוא בחי׳ חכמה. נתבאר

בלקו״ש חט״ו ע׳ 262.

50

מראה וגוון לבן
Як цитовано у примітці 24:17, там, у Лікутей Тора, бі‐

лий пояснюється як сутнісний колір, що вказує на сві‐
тла такими, якими вони є до того, як вдягаються в по‐

судини. Це те саме, що й у цьому прикладі.
ПРИМІТКА  K E H O T

ראה לקו״ת ס״פ אחרי. עטרת ראש יוהכ״פ פ״ה. דרך מצותיך פו, א. אוה״ת
סוכות ע׳ תשיז. בארוכה יותר בסה״מ תקס״ד ע׳ טו.
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АБЗАЦ  9

דלית מחשבה תפיסא בי׳

Молитва Еліягу в «Тікуней Зоар»: «жодна думка взагалі
не може осягнути Тебе». Вона описує Нескінченне сві‐
тло (Ор Ейн Соф), що перебуває поза всіма
атрибутами.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר

ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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ואני הוי׳ לא שניתי

Б-г каже через Малахію: «Бо Я, Гавая, не змінився», і
тому діти Яакова не були знищені. Це підтверджує
думку, що перетворення одного рівня на інший не
означає зміни в Ньому.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

For I the L-RD change not; and ye, O sons of Jacob, are not

consumed.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

מלאכי ג, ו.

53

והחליף את משכורתי

Яаков каже своїм дружинам, що Лаван десять разів
змінював його плату. Альтер Ребе тлумачить це як зда‐

тність Вищого Лавана перетворювати рівні.

Genesis 31:7בראשית ל״א:ז׳

ים לֹקִ  נוֹ אֱ תָ לֹא־נְ  ים וְ ת מֹנִ רֶ י עֲשֶׂ תִּ רְ כֻּ שְׂ ת־מַ ף אֶ חֱלִ הֶ י וְ ל בִּ תֶ ן הֵ יכֶ בִ אֲ וַ
י: דִ מָּ ע עִ רַ הָ לְ

And your father hath mocked me, and changed my wages

ten times; but G-d suffered him not to hurt me.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМІТКА  K E H O T

בראשית לא, ז. וראה שם פסוק מא. בגיליון על התו״א מתקן שכאן צ״ל
”ותחלף”, אבל בתקס״ד הוא כמו שלפנינו.

54

אם כה יאמר נקדים

Яаков описує, як Лаван змінював йому плату, то при‐

значаючи крапчастих, то кільчастих. Ці дві назви по‐

значають рівні некудім та акудім.

Genesis 31:8בראשית ל״א:ח׳

ר ם־כֹּה יֹאמַ אִ ים וְ דִּ צֹּאן נְקֻ דוּ כׇל־הַ יָלְ ךָ וְ רֶ כָ יֶה שְׂ הְ ים יִ דִּ ר נְקֻ ם־כֹּה יֹאמַ אִ

ים: דִּ צֹּאן עֲקֻ דוּ כׇל־הַ יָלְ ךָ וְ רֶ כָ יֶה שְׂ הְ ים יִ דִּ עֲקֻ
If he said thus: The speckled shall be thy wages; then all the

flock bore speckled; and if he said thus: The streaked shall

be thy wages; then bore all the flock streaked.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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)וזלע״ז . . ברמאות(

Дужки про Лавана з боку кліпи відсутні в рукописах
маамарів Альтер Ребе, що свідчить про можливе пізні‐

ше додавання.

ПРИМІТКА  K E H O T

בכת״י ממאמרי אדה״ז אינו נמצא. ובסה״מ תקס״ד נמצא, וכנראה שזהו
הוספת הצ״צ על הנחה זו.
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מחליף משכורתו ממש ברמאות

Маамар пояснює, що згадка про нижнього Лавана по‐

казує, як служіння Ізраїлю впливає навіть на цього Ла‐

вана: через повернення (тшува) євреї підносять темря‐

ву й гіркоту цього світу, перетворюючи темряву на сві‐

тло, а гірке — на солодке.

ПРИМІТКА  K E H O T

בד״ה וישכם לבן תשמ״ח מבאר ”יש לפרש הכוונה בזה הוא כדי לבאר
שעבודת ישראל פועלת גם בלבן זה שלמטה כי ישראל ע״י עבודתם מעלים
גם את החושך ואת המרירות דעולם הזה, להפך חשוכא לנהורא ומרירו

למיתקא שזהו ע״י עבודת התשובה” ע״ש.
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וישכם אברהם בבוקר

В іншій версії пояснюється, що ранній підйом Авраа‐

ма стосується ранкової молитви, яку встановив
Авраам.

ПРИМІТКА  K E H O T

בסה״מ תקס״ד ע׳ טז מבאר שזהו ענין תפילת שחרית.
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Авраам рано-вранці вирушає до Акеїди. Ранок пов’яза‐

ний із милістю (Хесед) Авраама, через яку вниз притя‐

гується вища милість.

Genesis 22:3בראשית כ״ב:ג׳

ת אֵ תּוֹ וְ יו אִ רָ עָ נֵי נְ ת־שְׁ ח אֶ יִּקַּ ת־חֲמֹרוֹ וַ יַּחֲבֹשׁ אֶ ר וַ בֹּקֶ ם בַּ הָ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ וַ
ים: לֹקִ  אֱ ר־לוֹ הָ ר־אָמַ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל־הַ ךְ אֶ יֵּלֶ ם וַ יָּקׇ י עֹלָה וַ ע עֲצֵ בַקַּ יְ נוֹ וַ ק בְּ חָ צְ יִ
And Abraham rose early in the morning, and saddled his

ass, and took two of his young men with him, and Isaac his

son; and he cleaved the wood for the burnt-offering, and

rose up, and went unto the place of which G-d had told him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וינשק לבניו

Перед від’їздом Лаван цілує своїх синів і дочок. Поці‐
лунок тлумачиться як злиття духу з духом, завдяки
якому Вищий Лаван досягає колін і двох світів.

Genesis 32:1בראשית ל״ב:א׳

ן בָ ב לָ יָּשׇׁ ךְ וַ יֵּלֶ ם וַ הֶ תְ ךְ אֶ רֶ בָ יְ יו וַ נוֹתָ בְ לִ נָיו וְ בָ ק לְ נַשֵּׁ יְ ר וַ בֹּקֶ ן בַּ בָ כֵּם לָ יַּשְׁ וַ
קֹמוֹ: מְ לִ

And Laban arose early in the morning, kissed his sons and

daughters, and blessed them; and then Laban went and re‐

turned to his place.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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)שהם . . כבנים(

Марей мекомот Kehot для цих слів (примітку наведено
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нижче).

ПРИМІТКА  K E H O T

ראה לעיל הערה )וזלע״ז.

ובני בנים הרי הם כבנים

Талмудичне правило стверджує, що онуки — як діти.

Це пояснює, чому вірш називає онуків Лавана «його
синами».

Yevamot 62b:2–3יבמות ס״ב ב:ב׳-ג׳

יס — לֹא רִ צָא סָ מְ נִּ ם אוֹ שֶׁ הֶ ד מֵ חָ ת אֶ ים, מֵ נִ בָ ם כְּ י הֵ ים הֲרֵ נִ נֵי בָ י: בְּ יבִ יתִ מֵ
ם י הֵ ים הֲרֵ נִ נֵי בָ א. בְּ תָּ יוּבְ ב הוּנָא תְּ רַ א דְ תָּ יוּבְ יָּה. תְּ בִ יָּה וּרְ רִ יֵּים פְּ קִ
א רָ ן בְּ כֵּ כׇל שֶׁ א, וְ תָּ רַ בְ א לִ תָּ רַ א וּבְ רָ בְ א לִ רָ ר, בְּ ימַ מֵ יֵי לְ בַר אַבָּ ים. סְ נִ בָ כְּ
עֲיָא, הּ״ בָּ רָ צָ בֶת יְ שֶׁ בָא: ״לָ ר לֵקהּ רָ מַ א — לָא. אֲ רָ בְ א לִ תָּ רַ בָל בְּ א. אֲ תָּ רַ בְ לִ

יכָּא. א אִ הָ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМІТКА  K E H O T

פרקי דר״א פל״ו. יבמות סב, ב. ראה רש״י כתובות עב, ב ד״ה אפרים.
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ובני בנים הרי הם כבנים

Мідраш також зазначає, що онуки — як діти, як наво‐

диться у примітці Kehot. Це друге джерело того самого
правила.

Pirkei DeRabbi Eliezer 36:12פרקי דרבי אליעזר ל״ו:י״ב

ה עָ בְ שִׁ , וּלְ נֶיהָ ת בָּ ה לֵאָה אֶ דָ ים יָלְ שִׁ ה חֳדָ עָ בְ שִּׁ ר: מִ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ
זוּגוֹ דוּ וְ לָּם נוֹלְ כֻ ת, וְ ים וּבַת אַחַ נִ ה בָּ רֵ שְׂ ת עֶ יַעֲקֹב אַחַ דוּ לְ ים נוֹלְ שִׁ חֳדָ

אוּיָה ינָה רְ נַת בַּת דִּ ה אָסְ יְתָ הָ מּוֹ שֶׁ ה זוּגָתוֹ עִ דָ לֹּא נוֹלְ ף שֶׁ יּוֹסֵ מּוֹ, חוּץ מִ עִ
זֹּאת ה הַ דָּ יַּלְ ה: ״הַ רָ הּ. אָמְ מָּ ה זוּגָהּ עִ דָ לֹּא נוֹלְ ינָה שֶׁ דִּ חוּץ מִ ה, וְ שָּׁ אִ לוֹ לְ

ינָה. הּ דִּ מָ א שְׁ רָ ן קָ ל כֵּ ט״, עַ פָּ שְׁ ין וּמִ נוּ דִּ לָ
Rabbi Eliezer said: Leah bare her sons after seven months,

and in seven years there were born unto Jacob eleven sons

and one daughter. And all of them were born, each with his

partner with him, except Joseph, whose partner was not

born with him, for Asenath, the daughter of Dinah, was des‐

tined to be his wife, and (also) except Dinah, whose partner

was not born with her. She said: This child is (according to)

justice and judgment, therefore she called her name Dinah.

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de

Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)
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ואתדבקות רוחא ברוחא

У Танія описано пробудження великої милості, атри‐

бута Яакова, до Б-жественної іскри в душі, а слова «Яа‐

ков поцілував Рахель» тлумачаться в цьому світлі. Це
паралельно до використання в цьому маамарі поці‐
лунку як злиття духу з духом, що зводить униз вищу
милість.

Zohar I, 124bזח״א קכד, ב

Tanya, Likkutei Amarim 45:3תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ה:ג׳

ל עַ מוֹת וְ שָׁ נְּ ל כָּל הַ ים עַ בִּ ים רַ חֲמִ ם רַ שָּׁ יךְ מִ שִׁ מְ הַ ר וּלְ עוֹרֵ ךְּ – לְ יֵּבְ … וַ

ין־ יוֹן אוֹר־אֵ לְ עֶ יִּחוּד הָ ן בַּ יַיחֲדָ ן, וּלְ גָּלוּתָ ן מִ עֲלוֹתָ הַ ל, לְ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ קוֹר כְּ מְ
מוֹ א, כְּ רוּחָ א בְּ קוּת רוּחָ בְּ דַּ תְ יא – אִ הִ ין, שֶׁ יקִ שִׁ ינַת נְ חִ בְ ־הוּא, בִּ רוּךְ סוֹף בָּ
בַר ״דְ ם בִּ אָדָ בּוּר הָ רוּת דִּ שְּׁ קַ תְ ינוּ, הִ יְ הַ יהוּ״, דְּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ כָּתוּב: ״יִשָּׁ שֶׁ
ה עֲשֵׂ הוּא מַ ה, שֶׁ עֲשֶׂ מַ ה בְּ עֲשֶׂ בָה, וּמַ חֲשָׁ מַ בָה בְּ חֲשָׁ ן מַ כֵ כָה״, וְ ה׳ זוֹ הֲלָ

הוּא ינָא״, וְ מִ א יְ רוֹעָ ד דְּ סֶ ״חֶ ד. דְּ סֶ חֶ ה וָ קָ דָ צְּ ה הַ עֲשֵׂ ט מַ רָ פְ וֹת, וּבִ צְ מִּ הַ
כָּתוּב: … מוֹ שֶׁ שׁ, כְּ מָּ יבּוּק מַ ינַת חִ חִ בְּ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ПРИМІТКА  K E H O T

ראה זח״א קכד, ב. תניא פמ״ה.

64

אתדבקות רוחא ברוחא
У примітці Кегота тут наведено посилання на Зоар, де

поцілунок названо «злиттям духу з духом». У маамарі
це поняття застосовано до поцілунку Вищого Лавана.

Zohar, Chayei Sara 10:60–18:142ספר הזהר, חיי שרה י׳:ס׳-י״ח:קמ״ב
AND SARAH DIED IN KIRYATH-ARBA, ETC. R. Abba said:

‘Of Sarah alone among all women do we find recorded the

number of her days and years and the length of her life and

the place where she was buried. All this was to show that the

like of Sarah was not to be found among all the women of the

world. You may object that we find a somewhat similar

record in connection with Miriam, of whom it is written,

“And Miriam died there, and was buried there” (Num. 20, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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Перше благословення Б-га людству — наповнити зем‐

лю й підкорити її. Воно показує, що благословення
означає примноження та поширення вниз.

Genesis 1:28בראשית א׳:כ״ח

ץ אָרֶ ת־הָ אוּ אֶ לְ בוּ וּמִ רוּ וּרְ ים פְּ לֹקִ  ם אֱ הֶ ר לָ יֹּאמֶ ים וַ לֹקִ  ם אֱ ךְ אֹתָ רֶ בָ יְ וַ

ץ: אָרֶ ל־הָ ת עַ שֶׂ רֹמֶ יָּה הָ כׇל־חַ יִם וּבְ מַ שָּׁ עוֹף הַ יָּם וּבְ גַת הַ דְ דוּ בִּ הָ וּרְ שֻׁ בְ כִ וְ
And G-d blessed them; and G-d said unto them: ‘Be fruitful,

and multiply, and replenish the earth, and subdue it; and

have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of

the air, and over every living thing that creepeth upon the

earth.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Обіцянка Б-га Avraham, що через нього будуть благо‐

словенні всі родини землі. Її розуміють як піднесення
всіх іскор до святості.

Genesis 12:3בראשית י״ב:ג׳

ה: מָ דָ אֲ חֹת הָ פְּ שְׁ ךָ כֹּל מִ כוּ בְ רְ בְ נִ ךָ אָאֹר וְ לְ לֶּ קַ יךָ וּמְ כֶ רְ בָ כָה מְ רְ בָ אֲ וַ
And I will bless them that bless thee, and him that curseth

thee will I curse; and in thee shall all the families of the

earth be blessed.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונברכו בך כל משפחות האדמה ובזרעך
Та сама обіцянка Yaakov, до якої додано слова «і через

твоє потомство». Саме тому Alter Rebbe говорить про
святість потомства Yaakov.

Genesis 28:14בראשית כ״ח:י״ד
ךָ כוּ בְ רְ בְ נִ בָּה וְ נֶגְ פֹנָה וָ צָ ה וְ מָ דְ קֵ ה וָ תָּ יָמָּ צְ רַ ץ וּפָ אָרֶ ךָ כַּעֲפַר הָ עֲ יָה זַרְ הָ וְ

: ךָ עֶ זַרְ ה וּבְ מָ דָ אֲ חֹת הָ פְּ שְׁ כׇּל־מִ
And thy seed shall be as the dust of the earth, and thou shalt

spread abroad to the west, and to the east, and to the north,

and to the south. And in thee and in thy seed shall all the

families of the earth be blessed.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויעקב הלך לדרכו

Після того як Лаван пішов, Yaakov рушає своєю доро‐

гою. Це розуміють як перенесення світла молитви в
Тору та міцвот.

Genesis 32:2בראשית ל״ב:ב׳

ים: לֹקִ  י אֱ כֵ אֲ לְ עוּ־בוֹ מַ גְּ פְ יִּ כּוֹ וַ רְ דַ ךְ לְ לַ יַעֲקֹב הָ וְ

And Jacob went on his way, and the angels of G-d met him.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

ונמשך בחי׳ תורה . . דרך

У цьому рукописі читаємо: «і вирушив у дорогу — рі‐
вень Тори й міцвот, якими займаються весь день», що
підкреслює: ранкове світло супроводжує людину про‐

тягом дня.

ПРИМІТКА  K E H O T

בבוך אדה״ז — יבל אבי יושב: ונמשך לדרכו בחי׳ תו״מ שזהו עסק כל היום
וד״ל. ובכת״י 954 נ, א נמצא במקומו: ”ובבחי׳ תורה . . כו׳ תורה שלאחר

התפילה לגנוז האור כי טוב וד״ל”.
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Талмуд виводить із вірша, що «дорога» означає Тору.

Це пов’язує слова «його дорогою» з вивченням Тори.

Kiddushin 2b:6קידושין ב׳ ב:ו׳

נֵי יתְ מִ י לְ עֵ א בָּ קָ שּׁוּם דְּ ה״! מִ לֹשָׁ  נֵי ״שְׁ יתְ לֹשׁ״? לִ נֵי ״שָׁ תָ יָא דְּ ירְ אי אִ וּמַ
כוּ ךְ יֵלְ רֶ דֶּ ת הַ ם אֶ הֶ תָּ לָ עְ הוֹדַ יב: ״וְ תִ כְ בָה הוּא, דִּ שׁוֹן נְקֵ ״ לְ ךְ רֶ ״דֶ ״ וְ ךְ רֶ ״דֶּ

בָהּ״.
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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